Introduction
The way we use our language reveals our sense of 'who we are' -our personal and social identities. We are many things though: we have multiple identities, so our language can be expected to be variable, in order to allow us to construct these different aspects of our identities as we speak. Furthermore, since language is intricately related to the social, political and cultural contexts in which we live, analysing current processes of continuity and change in language behaviour can provide us with insights into trajectories of continuity and change in social life generally. My focus here will be the language of young people, since older people are more likely to have reached 'where they are going' in life. In particular, my focus is on the English of young people: first on the English of monolingual speakers in England, and then on the English that is used by bilingual or multilingual speakers of English in continental Europe.
The Dialect Levelling Project
Some of the language changes currently taking place in urban centres in England can be seen from the results of our Dialect Levelling project (Cheshire, Kerswill and Williams 1999 Milton Keynes is Britain's fastest-growing new town. It was founded in 1967 and since then its population has more than quadrupled. Reading is an older, prosperous, established town approximately the same distance from London as Milton Keynes. It has considerable in-migration but, unlike Milton Keynes, it also has a stable local population. In contrast, in Hull there is more out-migration than in-migration: unemployment levels are high and the levels of educational achievement in the local schools are low.
Eight boys and eight girls were recorded in two schools in each of the three towns, in two contrasting areas corresponding roughly to 'working class' and 'middle class' areas. The recordings were of one-to-one 'ethnographic' interviews, mainly with Ann Williams and occasionally with Paul Kerswill. The young people were also recorded in pairs, in more spontaneous interactions with the fieldworker, as well as in group discussions between four to six speakers, guided by the fieldworker. Four working class elderly speakers (aged 70 or over) were also recorded in each town, for comparison. All the findings that I report here are based on this fieldwork. Fuller details of the project are given in Cheshire 1999, Cheshire, Kerswill and  (Williams and Kerswill 1999:158) . This is not the case in Hull however, where the frequency of occurrence of initial [h] was similar for both the adolescents and the elderly speakers. Williams and Kerswill suggest that this is because the young working class Hull speakers, who were living in a close-knit, territorially bounded estate, see the pronunciation of initial [h] as Southern and 'posh', and strive to avoid it (1999:157-8 and Kerswill 1999:162) . In all three towns the young people's linguistic identity was formed, in part, in opposition to the idea of "being posh". Even the middle class speakers whose speech would be considered by the working class group to be "posh" formed their linguistic identity in opposition to a group whom they in turn considered "posh" -the 'kids from the private schools', who 'sound as if they've had elocution lessons' (Kerswill and Williams 1997 (Williams and Kerswill (1999:162) . This too, then, can be seen as an affective factor influencing the spread of features such as these. The result, in any event, is that the adolescents who took part in our research can reveal different aspects of their social identities through their pronunciation of English: these identities include allegiance to the local region, for the Reading and Hull adolescents, a classbased identity, and an identity with an overarching youth culture. 1. Ah oui on était comme un des seuls, on était peut-étre cinq dans mon année qui parlaient les deux langues, puis c'était comme "wow!" tu sais (oh yeah we were like the only ones, there were about five of us in my year that spoke both languages so it was like "wow!" you know) (Sankoff et al 1997) Example 2 shows a similarly new use of Norwegian bare to introduce reported speech; and example 3 shows German so with this function.
2. Eg bare, e' det nokke i veien med deg" (I was like, is there something the matter with you?) (Andersen, in press).
3. Und ich so: "cool!" Und er so: "hä?" (and I Carstensen (1986) termed 'EuroEnglish'. Equally, it is not clear whether these are really examples of a youth language, in which case they will presumably die out as the present-day young people get older, like the transitory vocabulary of youth slang; or whether they are examples of a more permanent language change, led by younger speakers of the language. In any event, these examples provide a useful bridge between the first part of this paper, in which I have discussed the expression of different aspects of young people's social identities through patterns of change and continuity in their English, and the second part, where I will now consider the extent to which young people in continental Europe use language to express their multiple identities, and the role that English plays in this. Convery et al (1997) Computerfunkie. Berns (1988: 45) claims that the English used in popular publications for young people creates "solidarity among speakers and readers by emphasising the shared basis of familiar, although foreign language elements, thus creating an antilanguage which distinguishes 'us' from 'them'". Preisler (1999) Figure 2 shows the results of her questionnaire survey. Cheshire and Moser 1994) . Figure 3 shows that 'youth' figured prominently among the most frequent answers that Cordey received to this question. Convery et al (1997) has shown that this is not the case. Furthermore, I have argued here that it is possible to express different aspects of our identities using any language, or any features of a variety of a language, because given the appropriate set of cultural contexts a language, or a language feature, can become separated from an association with its native speakers.
English in Europe
In any case, the concept of the native speaker is part of a nationalist and monolingual discourse. In my opinion it is better to deconstruct the term, as Rampton (1995) 
